
ՀԱՅԵՐԵՆ ԵՐԿՈ1' ԽԱՂԻԿՆԵՐ 

ՍՍՀՄ ԳԱ Աս իա յի Ժողովուրդներ ի ինստիտոլ 

տի Լենին գրազի բաժանմունքի գրադարանի ձե֊ 

•ռագրսւյին ֆոնդում պաՀվում Է Е — 1 2 պարսկե-

րեն ձե ռադի որ (նախկին շիֆբբճ N0 V—1419), 

յյրը մի Հատընտիո Է, ուո հավաքված են մեծ 

ւ!ասամբ պա ոսկական դասական պոեդիայի նր ֊ 

մուշնեբ։ Դրանց Հետ միաժամանակ Հանդիպում 

են արաբական, Հն դկական, աֆղանական, քըբ~ 

դա կան և հայկական պարսկատաո բ ան ա и տ ե դ ֊ 

ձութ յուններ ու ժ ո ղու[ր դական խաղիկներէ Ձե-

ոագիրը բաղկացած Հ 460 թերթից (920 Էջ) է Յու-

րաքանչյուր Էջի մակերեսն Է ?4՝)Հ45 սմ, ձեռա-

գիր մասր կազմում Է 5Տ՝)ՀՑՏ սմ։ Տեքստերը դրբ-

ված են սև տուշով և շոջանակված կարմիր թա-

նաքով՛. Ժողովածուն ունի Հարյուր գունավոր 

մ՛անրանկարէ Պետք Է ենթադրել, որ ձե ռա գի ր ր 

ՊԱՐՍԿԵՐԵՆ սԵՌԱԳՐՈԻՄ 

դրված և նկարազարդված Է ԻրանումԳր/դՐ 

եղել Է ոմն Իբն֊ՄոՀամմադ Ռե զա ֊Մ ոՀ ամ մ ա դ 

Քաղեմ (Էջ 134, 197 և 237)։ Նրա վկայությամբ 

Հատընտիրր գբվել Է տարվա րնթացքում 

1 Զեռ ագիր Հիշատակարանում գբիձը Հաղոր 

դում Է Հետևյալր. «1193 թվականի Ռաջաբ֊օլ֊ 

սորաջջաբ ամսի 12-ին (1778 թ-)> այն ժամա-

նակ, երբ Ֆարս նաՀանգի կողմից աՀավոր լու-

րեր Էին Հասնում, և ամբողջ ժողով ուր դր սար֊ 

սափի ու տագնապի մեջ Էր, այդ օրերին գրի եմ 

առել...» (Էջ 124)։ եթե նկատի ունենանք նըշ֊ 

ված թվական ը և գրիչի վերոհիշյալ վկայությու֊ 

նր, ապա պետք Է ե ղր ա կա ցն ե լ, որ ձե ռա գի ր ր 

դրվել Է Իրանում այդ ժամանակ իշ /սող Զենդի՛ 

ների և նոր իշխանության գլուխ անցնող մա-

ջարների միջև 1779 թ. ծավալված արյունահեղ 



г го Գիտական ինֆորմացիա 

< 1 7 7 8 ֊ 1784/5 թթ. ) , »իրեն սիրելի մեկի խընղ-

րանրովս և արտագրել ու ձևավորել է իր տրա-

մաղրոլքէ յան տակ եղած տարբեր ձեոա գրերից 

( հ 116, 134)-. ձևավորումից երևում է, որ գրի-

չը եղել է բանիմաց և գրականությանը ծանոթ 

անձնավորություն, բանի որ ձեռքի տակ եղած 

նյութը օգտագործելիս, բնագրից արտագրելու 

մամ ունակ, ինչպես Նշում է ինքը, կատարել է 

ուղղումներ, իսկ աղավաղված մասերը, հետա-

գայում լրացնելու նպատակով, թողել է Բա!1 

( է ք 152, 190), 

Ժողովածուն ընդգրկում Է հատվածներ մոտա-

վորապես 250 բանաստեղծների ստեղծագործու-

թյուններից (Ֆիրդուսի, Նիզամի, Սաադի, Հա֊ 

ֆեզ, հառանի, Բաբա֊Րահեր Օր յան, Խայամ), 

ինչպես նաև նմուշներ XVII—XVIII դդ. բա֊ 

նաստեղծներ Վահշիի, Թաչեբ֊Ամելյ,ի, Սահարի, 

Թարղհ Աֆշարի, Սամեթի և ուրիշների գործերիս• 

Սան նաև այնպիսի լա ւի ածոն ե ր, որոնց հեղի 

ն ակներն անհայտ լինելու պատճառով գրի ԼԱ 

տեքստի հենց սկգբում գրում Էճ ((լա ադրի)) (ան -

հայտ ) ։ 

Ստորև բերվսւձ երկու հայկական երգերը, ո ֊ 

րոնք իրականում ժո ղո վր դա կ ան խաղիկներ են, 

տեղավորված են 1 9 5 ֊ ր դ Էշում, (ГՀայերեն լ ե ղ ֊ 

վով մի ք ան ի բանաստեղծություն)) ընդհանուր 

վերնագրի տակ։ Աոաջին բանաստեղծությունր 

ավարտ վելոլց հետո երկրորդը վերնագրված Է՝ 

((Է յո ան բեգաբանե արամանե» (կրկին հայերեն 

լեզվով), 

Քանի որ պ ա րս կեր ենի այբոլբենր չի կարող 

արտահայտել հայերենի բոլոր հնչյունները, ուս-

տի հայերեն բանաստեղծություններն ունեն բ ա ֊ 

վակ ան աղավաղումներ։ Շատ տեղեր առանձին 

բառեր միացված են իրար կամ միևնույն բա որ 

մասնատված և մ ի աղված Է հաջորդ բառին։ Օրի-

նակ՝ ((վարթե նար ասին» (վարթն երեսին), 

((մեսրո ւն» (մի սիրուն) և այլն։ Հնչյունական 

Համարժեքների տեսակետից Էլ գրիչը որևէ օրի-

նաչափության չի հետևել։ Օրինակ, հայերեն г[ և 

ղ տառերի համահնչյունները պարսկերենում 

կան, սակայն անխտիր փոևվել են «Հճ-ի։ Այս 

ամենը ցույց են տալիս, -ր գրիչը հայերենին 

ծանոթ չի եղել։ Նրան կամ մեկը թելադրել է 

(հավանաբար ազգությամբ հայ) կամ էլ որևէ 

այլ ձեռագրից մեխանիկորեն արտագրել է։ 

Ստորև տալիս ենք պարսկատառ տեքստի լու-

սանկարը, նրա հայերեն տ ա ռա դա րձո ւմ ը, ապա 

հայերեն վերծանված տեքստը (երկրորդ բա-

նաստեղծության առաջին երկու տողերր բնա-

գրում արված են մեկ տողով)։ 

կռիվների տարիներին։ Գրիչը քաղաքի անունը 

չի նշում։ Ենթադրում ենք, որ նա ապրել և աշ-

խատել է Սպահանում ։ 

Շերր-ե-րսնդ րեզաթանև 
արամանե 

•Ք եթրաաքութո լր վազես ի 

Մեսեր ուն ախչեք չարեսի 

Ք են ա и ի դե и ա քենասե 

Վարթե նարասին փերւսսե 

Հ՚եվով քենին դերասե 

Ֆլանի միթան նեսթասե 

է յ ղ ա ն р к էլա ր ա ն ե 

ա ո ս մ ւ ս ն ե 

հաշով խաշով ջանես 

հողիղ ու մարջանես 

ես քես քաղաք եմ 

քենավ շաղաղաքեմ 

վւեղեր փեդեր մ արթիքներ 

ջան խ աղաս ոք դաղիքներ 

Ղոխչու խենղոր ախչեքնեո 

Վերծանվածը հետևյալ 

V այկ ակ ա ն ժ ո ղո վր դա կ ա ն 

խաղիկնկւն են. 

1 

Կըտրակտոծր վազեցի, 

Մե սիրուն աղջիկ ճարեցի, 

Գնացի տեսա քնած է, 

Վարդն երեսին փռած կ, 

Քովր գինին դրած է, 

Ֆլանը մոտը նստած է: 

Կրկին հայերեն լեզվով 

2 

հաշով֊խոշով ջանրս, 

Հոդիս մարջանըս, 

Ես քեզ կաղաչեմ, 

Գինով շաղախեմ ք 

Փետե, փետե մարզիկներ, 

Զան խաղ ասող տղեքներ, 

Դեղձ ու խնձոր աղջիկներ։ 

Հայտնի է, որ Շահ֊Աբասի բռնագաղթի ժա-

մանակ հայ գաղթականներն իրենց հետ բա-

վականին թվով ձեռագրեր են րերել և նվիրել Ս. 

Ամենավւրկիչ վանքի մատենադարանին (Սպա-

հան)։ Հետևապես, չի բացառվում, որ ձեռագրաւք 

բերելով Արարատյան դաշտի ժողովրդական խա-

ղիկները, որոնք ավելի շուտ с(ջանգյուլումներս 

, են, գրիչը օգտվել Է հայկական տաղիկների որևէ 

ժողովածուից (Հայի օգնությամբ)։ 



հի иг սւ կան ինֆորմացիա 22 է 

Ինչ վերաբերում Է աոաջին պարսկաւոառ խա-

զիկին, մենք '/բա տարբերակը գտանք «Հայ աղ-

գա գրություն և բանահյուսությունя աշխատու-

թյան մեջ, բ ան ահավաք Ա. նազա ր յան ի կողմից 

գրի առնված սէջմիածնի և Աշտարակի բանա-

հյուսությունից» բաժնում տեղ գտած խաղիկնե-

րի շարքում։ Միայն թե այս տարբերակը բաղ-

կագած Է չորս տողից (պար սկա տա որ 6 տող Է), 

Ա առաջին տողը սկսվում Է ոչ թե «կրտր ակտար 

վագեցի», տյլ «կտոր-կտոր վարել եմ»։ Ստորև 

բերում ենք այգ խաղիկի տարբերակը. 

Կտոր-կտոր վարել եմ, 

Մի սիրուն աղջիկ ճարել եմ, 

Տեսա անուշ քնած ա, 

Վարգն հրեսին փռած ա%։ 

Երկրորդ պարսկատառ խաղիկի ճշգրիտ կրրկ-

նо ոինակր կամ որևէ մոտիկ տարբերակ, ինչ-

պես Մ. Ար եղ յան ի, այնպես Էլ Գ. Հովսեփյանի 

2 Ա. Ա. 0 դ ա բ ա շ յ ա ն. Հայ ա զգա զբու֊ 

թյուն /: բանահյուսություն. Երևան, 1.978, Լ՝> 

119, խաղ. 48։ 

և մյուսների մոտ չկա։ Ս ակա յն հայ բանահա-

վաքների աշխ ա տո ւթ յունն երում կան բաղմաթիվ 

գբի առնված «ջանգյուլումներ», որտեղ հանդի֊ 

ս/ոլմ ենք այնս/իսի ժողովրդական բառերի ու 

արտահայտությունների (փետե֊վւետե մարդիկ, 

կս/մ խոշխոշ աղջիկներ և այլն), ո րպի и իք գըտ-

նում ենք նշված պարսկատառ հայերեն խաղիկ~ 

ներումՅյ Հենց այս ընդհանրություններն ու 

տարբերակներն Էլ ներկայացնում են ժողովրր-

դական բ ան ա հ յո ւս ութ յան հետաքրքրությունն ու 

նրանց սլս/տմ ական աոժեքը: 

Կարծում ենք, որ սքարսկերեն ձեռագրերում 

տեղ գտած հայկական ժողովրդական խաղիկնե-

րի երկու նմուշն երր ուշագրավ երևույթ են ուշ 

շրջանի (1778 —1784 թթ.) հ ա յ ֊ պ ա ր и կա կան մ ը ֊ 

շակու թ ա յին կապերի ու առնչությունների պատ-

մության մեջ։ 

Հ. Լ ՄՈՎՍԻՍՅԱՆ 

3. Տե и Մ. Ա բ ե ղ յ ան. Ժողովրդական խա՝~ 

զիկներ. Երևան, 1940, Էջ 2 6 8 , խաղիկ 1116։ 

Գ. Հ ո վ и ե ։ի յ ա ն. Փշրանքներ Ժողովրդական 

բանահյուսությունից. Թիֆլիս, 1892, Էջ 72։ 


